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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the dative indirect object from the masculine singular article and noun HEKATONTARCHĒS, meaning “to the centurion.”

“And Jesus said to the centurion,”
 is the second person singular present active imperative of the verb HUPAGW, which means “to go.”


The present tense is a descriptive present of what is expected to occur right now.


The active voice indicates that the centurion is expected to produce the action.


The imperative mood is a very mild command, almost an entreaty.

Next we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as.”  This is followed by the second person singular aorist active indicative of the verb PISTEUW, which means “to believe: you have believed.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”
The active voice indicates that the centurion has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the third person singular aorist [not future] passive imperative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass; or to be done.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that what the centurion wanted has produced the action of being done.


The imperative mood is an imperative of command, which in the third person can be translated “let it be done.”

Then we have the dative of advantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you.”

“‘Go; as you have believed, let it be done for you.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb IAOMAI, which means “to be healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the child/servant/boy received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun PAIS, meaning “child, boy, or the servant.”  AUTOU is a late scribal addition and not part of the original text.  Finally, we have the preposition EN plus the locative of time from the feminine singular article and noun HWRA with the demonstrative pronoun EKEINOS, used as an adjective, meaning “at that time.”  There is no Greek word in the text justifying the translation “very” as in the NASB translation “at that very moment.”  The noun means “hour” or “time.”

“And the servant was healed at that time.”
Mt 8:13 corrected translation
“And Jesus said to the centurion, ‘Go; as you have believed, let it be done for you.’  And the servant was healed at that time.”
Explanation:
1.  “And Jesus said to the centurion,”

a.  Having completed His statement to the disciples (and perhaps the crowd following Jesus) about the great faith of this man, the Lord turns back around and speaks directly to the centurion.  In Luke’s story this statement to the centurion is not mentioned Lk 7:9-10, “Now after hearing these things, Jesus marveled at him, and after turning He said to the crowd following Him, ‘I say to you, not even in Israel have I found so great a faith.’  And after returning to the house, those who had been sent found the slave to be healthy.”

b.  Either we have two different accounts on two different occasions or Matthew is filling in details not found in Luke’s account or Luke deliberately leaves out certain details that he didn’t think important or unnecessary to make his point.  It is not difficult to imagine that the same or similar situations could occur, but it is also hard to imagine that the same situation could be described so differently (in one account the centurion never goes face to face to speak to Jesus and in the other account he does).  There are good arguments on both sides of the discussion.

2.  “‘Go; as you have believed, let it be done for you.’”

a.  Jesus then gives a friendly and kindly directive to the centurion, a man who is used to receiving orders from a higher authority, and therefore, is not offended by Jesus’ ‘command’.  The Lord tells his to ‘go’, which means to return to his home.


b.  Then the Lord emphasizes the critical point of the whole story—the man’s belief.  The man has believed in the authority and power of Jesus to heal, which implies that he believes in Jesus’ power and authority as God, the Son of God, a divine person, the Messiah, etc.  The man has believed in Jesus; he has faith in Christ; he has faith that Jesus is the Christ; he is a believer.


c.  Therefore, because of his belief, the answer to his request for another person he cares about will be answered with a resounding “Yes!”  The words “Let it be done” are the equivalent of saying “It is done.”  Jesus answered the man’s request that very moment with a word, the word the aorist passive imperative of the verb GINOMAI.  The servant was healed by a single word from Jesus, just as the centurion said Jesus could do, “merely say the word” (verse 8).

3.  “And the servant was healed at that time.”

a.  Matthew then concludes his version of this story with a postscript—the happy ending.  The servant/boy/child of the centurion was healed, exactly as the centurion had requested.  Jesus didn’t give him a ‘no’ answer because he was a Gentile, but a ‘yes’ answer because he was a believer in the Lord Jesus Christ.


b.  And the final point made by Matthew about this event is that the healing took place at the very moment that Jesus spoke the single word GINOMAI = let it be done.  Jesus not only healed from a distance, but healed the paralytic in a moment of time.  The servant was restored to perfect health in the blink of an eye, with no residual pain or stiffness or after effects of the paralysis.  When God heals it is a total healing of the entire body and complete restoration of health.  Distance was not a factor and time was not a factor.  Faith was the factor.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Matthew recorded two ‘Gentile’ miracles: this one, and the healing of the daughter of the Syrophoenician woman (Mt 15:21–28).  In both cases, the Lord was impressed with their great faith.  Also, in both of these miracles, our Lord healed from a distance.”


b.  “In light of this centurion’s faith, Jesus healed his servant at that very hour.”
  (The Greek word literally means ‘hour’, but is also used for periods of time much shorter than an ‘hour’.)

c.  “This centurion’s faith (the first pure Gentile to express faith in the New Testament) is a harbinger of things to come, when the Kingdom of Heaven will largely be peopled by Gentiles—not Jews.”


d.  “The healing word which the centurion asked for is recorded, and it takes up the central theme of faith from verse 10.  Such faith is unanswerable [? I have no idea what he means by this.  Jesus answered the man’s faith with the word ‘let it be done’], and the cure, though distant, is immediate.  The centurion’s story has thus highlighted faith as the ‘one thing needful’.  It is a practical faith which expects and receives results.  Such faith renders tradition and heredity meaningless, and ‘of such is the kingdom of God’.”


e.  “Matthew concludes the passage by narrating the miracle almost as an afterthought.  Jesus’ healing nevertheless verifies the appropriateness of the man’s faith, and it occurs at a time and in a way which confirms that supernatural power has been at work.”


f.  “From the crowds [this is an assumption; it might be only the disciples] Jesus turns to the centurion.  He invites him to return home and gives him the assurance that the boy will be healed.  This is linked with the man’s faith (as you have believed), for trust in Christ is always of the utmost importance.  Here the gift is expressly related to the faith: as you have believed so be it.  This probably does not mean that the gift is in proportion to the faith; Jesus does not work that way.  We should see rather a causative meaning, “Because you have believed—”.  The result was that the servant was healed immediately (at that hour), where hour does not mean the spread of time over one twelfth of the day, but something like ‘moment’; Matthew is describing a cure that took place as Jesus spoke the word.”


g.  “We should not generalize this word of Jesus so as to make it mean: whatever we believe He will grant, or that the degree of our faith insures the gift we desire.  Jesus will often do wondrous things where there is not faith present in order to produce faith.  So here the servant was perfectly restored the instant Jesus spoke the mighty word.”
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